
QUALITÄT AUS TRADITION
QUALITY FROM TRADITION



Verschlüsse, Verbinder &  
Hilfsmittel für die  
Medizintechnik

Closures, Adapters &
Utilities for
medical devices

    STERILE PRODUKTE STERILE PRODUCTS UNSTERILE PRODUKTE NON-STERILE PRODUCTS

Einmalprodukte / Disposables
 

          0124

Schlauchsysteme für:  
Angiographie (bis 1.200 PSI) 
Arthroskopie 
enterale Ernährung  
Infusion 
Spül-, Saug-Anwendungen  
Urodynamik

Tubing systems for:  
Angiography (up to 1,200 PSI) 
Arthroscopy 
enteral Nutrition 
Infusion 
Irrigation Suction Applications 
Urodynamic

Das Standard-Produktportfolio der j. söllner AG beinhaltet zahlreiche
Komponenten sowie sterile und unsterile Artikel für die Medizintechnik.
Die Entwicklung, Produktion und Verpackung kundenspezifischer
Produkte ergänzt dieses Angebot.

The standard product portfolio of j. söllner AG includes numerous
components as well as sterile and non-sterile items for medical
technology. The development, production and packaging of customer-
specific products complements this offer.



    STERILE PRODUKTE STERILE PRODUCTS UNSTERILE PRODUKTE NON-STERILE PRODUCTS

Ventile / Valves

 300 PSI · 1,200 PSI · High Flow

	 auch	kundenspezifisch	mit	 
 also custom made with

 Komponenten / Components

 verschiedene Anschlüsse & Materialien
	 different	connections	&	materials



Eine hervorragende Grundlage für 
flexible, kundenspezifische Entwick-
lungen sind der eigene Formenbau 
(u. a. 5-Achsen-Fräsmaschine, 
Funkenerosions- sowie Drahtschnei-
demaschine) in Kombination mit 
über 20 Spritzgießmaschinen und 
größtenteils selbst entwickelten 
Montageautomaten (z. B. für unter-
schiedliche Rückschlagventile).

ALLES AUS EINER HAND ALL FROM ONE HAND MADE IN GERMANY

Moderne Werkstatt-Ausstattung / Modern Workshop equipment

Spritzguss im kontrolliertem Bereich / Moulding in controlled area

Montageautomaten für Rückschlagventile / Assembling machines for Check Valves



ALLES AUS EINER HAND ALL FROM ONE HAND MADE IN GERMANY

Zwei Reinräume mit
Schlauchmontage und diversen

Verpackungsmöglichkeiten –
insgesamt stehen 6 Verpackungs-

maschinen zur Verfügung – runden 
das vielfältige Angebot ab, um Ihren 

individuellen Ansprüchen gerecht  
zu werden.

Set-Verpackung / Kit Packing

Spritzguss im kontrolliertem Bereich / Moulding in controlled area
1 Hartblister-Maschine/ Weichblister in variablen Größen 
1 Hard blister machine / soft blister in variable sizes

Schlauchmontage für verschiedene Anwendungsbereiche
Tubing assembling for different applications



1972 1981 1994

Foundation as a 
family company

New building and 
relocation to own 
building

Handover to the next 
generation

1972 gründete Herr Jochem Söllner zusammen mit seiner 
Frau Ethel die Firma j. söllner.

Mit Engagement und viel Herzblut brachten Ethel Söllner als 
Bilanzbuchhalterin in der Verwaltung und Jochem Söllner 
als  Maschinenbautechniker das nötige Rüstzeug mit, um 
aus einem kleinen Betrieb ein florierendes Unternehmen zu 
machen: die j. söllner AG, die sich mit deren Tochter, Frau 
Gisela Schlender als Vorstand, stets als Familienunterneh-
men gesehen hat und immer noch sieht.

In 1972, Mr. Jochem Söllner and his wife Ethel founded the company j. soellner.

With commitment and a lot of passion, Ethel Söllner as an accountant in administra-
tion and Jochem Söllner as a mechanical engineer brought the necessary skills to 
turn a small business into a flourishing company: 
the j. söllner AG, which has always looked at itself as a family business with their 
daughter, Ms. Gisela Schlender, as a board member.

Firmengründung  
als Familienbetrieb

Neubau und Umzug 
in eigenes Gebäude

Übergabe an die 
nächste Generation 

    FIRMENGESCHICHTE HISTORY ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION

Mit Kunden und Geschäftspartnern verbindet die j. söllner AG eine enge, langfri-
stige Zusammenarbeit – oft über Jahre oder Jahrzehnte hinweg.

Diese ist von gegenseitigem Respekt, 
Fairness und Vertrauen geprägt und 
wesentlicher Teil des Unternehmenser-
folges.
Die hohe Fertigungstiefe und kurze 
Wege ermöglichen nachhaltiges Wirt-
schaften ebenso wie die Auswahl der 
Lieferanten:        
je regionaler, umso besser.

j. söllner AG has close, long-term collaborations with customers and business 
partners – often for years or decades.

This is characterized by mutual respect, fairness and trust and is an essential 
part of the company‘s success.The high level of vertical integration and short dis-
tances enable sustainable management, and so does the selection of suppliers: 
the more regional, the better.



2015 2016 bis 2021 2022

Rebranding into 
j. söllner AG

Extension buildings 50th anniversary

Bereits seit 1995 verfügt die j. söllner AG durchgängig über ein zertifiziertes 
Qualitätsmanagementsystem für die Medizintechnik.

Die Produkte gehören zu den Produktklassen I, Is und IIa.

Since 1995, j. söllner AG consistently has a certified quality management 
system for medical technology.

The products belong to product classes I, Is and IIa.

j. söllner AG

Umfirmierung in  
j. söllner AG

50-jähriges  
Firmenjubiläum

Erweiterungsbauten

    FIRMENGESCHICHTE HISTORY ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION
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Die Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter sind elementarer Teil des Unternehmens.       
Jeder Einzelne des „Söllner-Teams“ fühlt sich verantwortlich dafür, dass Arbeit 
und Produkte stets die strengen Qualitätsanforderungen erfüllen.

The employees are a fundamental part of the company. 
Each and every one of the „Söllner team“ feels responsible for ensuring that 
work and products always meet the strict quality requirements.



Sprechen Sie uns an:
Contact us:

j. söllner AG
Industriestr. 28
94469 Deggendorf
Germany 

E-Mail: info@soellner.ag 
www.soellner.ag

Phone: +49 99 1 / 27 00 30
Fax: +49 99 1 / 2 77 88
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